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Актуальность данного исследования обусловлена активным развитием 

нейрохирургии и спинальной хирургии по всему миру и, как следствие, 

необходимостью преодоления языкового барьера в коммуникации между 

специалистами и учеными, а также в ускорении и упрощении процесса 

перевода англоязычных медицинских изданий и научных материалов. 

Цель исследования заключается в компонентном и словообразовательном 

анализах нейрохирургических терминов и терминосистем. Также в выявлении 

принципов образования современных нейрохирургических терминов и 

определении особенностей современной английской терминосистемы данной 

области на основе полученных результатов [1, с. 249]. 

При проведении исследования терминологического материала 

применялись такие лингвистические методы, как метод структурного анализа, 

метод компонентного анализа, количественный метод. 

Компонентный анализ выявил преобладание однокомпонентных 

терминов (47 %), что объясняется структурой слов, а именно содержание 

нескольких частотных отрезков преимущественно греческого происхождения, 

что позволяет точно передать значение, используя меньшее количество 

языковых средств. Доля двухкомпонентных терминов составила 32,98 %, 

трехкомпонентных – 16,71 %, четырехкомпонентных – 3,31 %. При этом самой 
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распространенной структурой многокомпонентных терминов является A+N 

(30,45 % от общего количества), что говорит о тенденции к упрощению и 

сокращению профессиональной лексики, а также к расположению определения 

(чаще всего представленного прилагательным) перед определяемым словом 

(существительным). 

Словообразовательный и этимологический анализ показали, что доля 

непроизводных для английского языка терминов высока (51,84 %). 

Это объясняется большим количеством заимствованных из греческого и 

латинского языков терминов. Среди способов словообразования было выявлено 

явное преобладание суффиксации (74,6 % от количества производных слов). 

Нехарактерными для анатомических терминов, однако встречающимися в 

нейрохирургических терминах, являются такие способы словообразования, как 

сложение с суффиксацией, аббревиация и сокращение, что подтверждает 

наличие тенденции к краткости профессиональной лексики. 

В ходе данного исследования были определены основные принципы 

образования нейрохирургических терминов и терминосистем, особенности 

строения терминологических словосочетаний, основные словообразовательные 

модели. 
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Ветеринар – одна из самых древних и полезных профессий в этом мире. 

Попытки помочь животным при их болезнях появились еще в IV веке до нашей 

эры. В переводе с латинского ветеринар (veterinarius) значит ухаживающий за 

скотом, лечащий скот, так как изначально животных держали в основном 

пастухи и скотоводы. В Древней Греции лошадей лечили специальные люди – 

гиппиатры (от слов hippos – лошадь и iatros – врач).  

Как и в медицине, в ветеринарии латинский и древнегреческий языки 

являются основой для создания терминов [1–3]. История возникновения и 
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